
Erkölcs és vallás. 

N e m kell k ü l ö n ö s e b b éleslátás a n n a k a f e l i s m e r é s é h e z , h o g y 
erkölcs i v i l á g u n k ábrázata Í té let idők le s e zárult, e g y r e f e n y e g e t ő 
kataklizmája ó t a a v i lág k ü l s ő k é p é h e z m é r t e n aránytalanul m e g -
változott . M i n t h a e g é s z e n kicseré l ték v o l n a , h o s s z a b b v i z s g á l ó d á s r a 
is alig f e d e z h e t n i fel rajta az egykor i n e m e s a r c v o n á s o k a t . A s o k 
e l torzulás , d u r v a s á g láttára az e m b e r n e k ö n k é n y t e l e n az az é r z é s e 
támad, h o g y va lami t i tkos, rejtett e r ő n e k s ikerült megta lá ln i lelki 
v i l águnkban a2t az a r c h i m e d e s i sz i lárd p o n t o t , m e l y e n megá l lva 
kifordíthatta a v i lágot s a r k a i b ó l . N e m akarok p a r a b o l á k b a n b e s z é l n i , 
c s u p á n a v i l á g o s s á g k e d v é é r t saját t a p a s z t a l á s o m b ó l e g y e s e t e t h o z o k fö l , 

M ú l t k o r i b a n t a l á l k o z t a m egy nagy e m b e r r e l , már a m e n n y i b e n 
t. i. a n a g y s á g o t a testek k ü l s ő k i t e r j e d é s e é s tér fogata határozza 
m e g . A m i n t i s m e r k e d t ü n k , s z ö r n y ű e l m é l e t é v e l , ö n z ő , léha, üres 
f e l fogásáva l , sú ly ta lan s ú l y o s s á g á b a n ú g y állott e l ő t t e m e z a lény, 
miként e g y m e g t e s t e s ü l t f á n t o m , e g y e m b e r i s z ö r n y e t e g . Hir te len a 
t e r m é s z e t t u d ó s r a g o n d o l t a m , ki t e r m é s z e t s z e r ű l e g az e m b e r t is az 
e m l ő s ö k o s z t á l y á b a s o r o z z a . M i k ö z b e n a z o n b a n k i fordí to t t g o n d o l -
kozását , c i n i k u s bö l c se l e t é t hallgattam-, v é g t e l e n s z o m o r ú s á g g a l e l te lve , 
nitschei m é r t é k nélkül , e g y s z e r ű h a l a n d ó l é t e m r e is é r e z t e m é s m e g -
ál lapítottam, h o g y ez az e m b e r nekem „ n e v e t s é g , a v a g y fájdalmas 
s z é g y e n . " S i g a z a t adtam m a g a m b a n a „ N y o m o r u l t a k " s z e l l e m e s 
írójának, m i k o r m e r é s z e n á l l í t ja: „Ha s z e m m e l lá thatnók az e m b e r i 
lelket, r á j ö n n é n k a mos t m é g sejtett i g a z s á g r a , h o g y az o sz tr igá tó l 
a sasig, a m a l a c t ó l a t igr is ig m i n d e n állat k é p v i s e l v e van az e m b e r b e n . 
N é h a t ö b b állat is e g y s z e r r e . " V a l ó b a n az é n e m b e r e m b e l s e j é b e n 
e g é s z á l l a t sereg le t lapulhatot t m e g . T ö m é r d e k s z ó f i z m á i k ö z ü l h o l 
e n n e k , hol a n n a k a karma lá tszot t ki, m i g v é g r e e g y e g é s z e n k é s z 
k á m e l e o n u g r o t t e lő , m i k o r kivágta é l e te i g a z s á g á t , m o n d v á n , h o g y 
a k ö z ö n s é g e s e n ismert káromkodás nagyobb bűn az emberölésnél. 
Miért !? M e r t az e m b e r c s a k e m b e r , d e az i s ten !s ten. 

E k e g y e s n e k látszó, v a l ó j á b a n k e g y e t l e n , őrült s z ín já t szó hit-
e s erkölcs tan hallatára c s o d á l a t o s k é p e n n e m rendül t m e g a fö ld , a 
n a p s e m s ö t é t ü l t el, sőt a c s i l l a g o k is h e l y ü k ö n maradtak, csak é n 
n e m tudtam, h o g y a l á b a m o n , vagy a f e j e m te te jén á l l o k - e s lelki 
s z e m e i m e lő t t pillanatra fö lrajzot tak a t ö r t é n e l e m f e l h ő i , m i k o r m i n d -
untalan s z é p h a z u g s á g o k t é v e d t e k az i g a z s á g f é n y e s napja f ö l é s 
v i l l a n á s s z e r ü l e g láthatám az e m b e r i s é g i d ő r ő l i d ő r e e l v e s z í t e t t e s z m é -
nye inek hu l lócs i l l aga i t . A z a sa já t ságos l o g i k a , m e l y e s z e m f o r g a t ó 
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ö n c s a l á s h í t v é d e l m é b e n ny i lvánul , nem új : régi vallási képze tek és 
t é v e d é s e k híí k ísérőjét i smerjük fel benne . 

„Káromlást szóla" — i n d u l a t o s k o d o t t a Názáret i e l len az 
é p p oly k e v é s b b é bölcs , mint k e g y e s Kajafás, m e g s z a g g a t v á n saját 
ruháját, mialatt e gesztussa l f e l t edé és látni e n g e d é ö n l e l k é n e k 
h i tvány rongyait . Hitviták i d e j é n a t u d ó s Skarica Máté állo t s z e m -
b e n a nagy Válaszút ! G y ö r g y g y e i . Skarica b lász fémiának n e v e z t e a 
F iú i s tenségét t a g a d ó Válaszuti fe l fogását , mire az ö t le tes unitárius 
vitázótársát m i n t e g y tetten érve , ravaszul veté föl a k é r d é s t : „ T e h e t ' e 
jó t az Atyaisten a Fiuisten né lkü l?" „Azt m o n d o m , n e m tehet" — 
e r ő s k ö d i k Skarica. „Miért s z ó l a s z káromlást, s z e r e l m e s Máté uram 
— csap le reá e l l enfe le — , ha mindenüt t e n n e k az e g y i s t e n n e k 
imádására tanított Krisztus u r u n k is."* KésObbi s z á z a d o k t ö r t é n e t é b ő l 
tudjuk, h o g y a csalhatatlan p á p a a Válaszutiak n y o m á n járó Renant 
európai istenkáromlónak b é l y e g e z t e . P e d i g ezt a s ú l y o s b é l y e g e t 
az a rendszer hordja ö n m a g á n , mely egy a s z e m é l y i s ér the te t l ensége 
f ö l ö t t sz igorúan ő r k ö d ő , s p e k u l á c i ó f e lhő ibe zárt, az élettel vajmi 
k e v e s e t t ö r ő d ő istent adott az e m b e r i s é g n e k . „Az e m b e r e k terem-
tették az i s teneket — m o n d j a X e n o p h a n e s — , mert b e n n ö k m e g -
találják saját alakjukat, é r z e l m e i k e t , nyelvüket . Ha az ökrök festeni 
tudnának , i s tene iknek az ö k ö r formáját adnák."** T é n y l e g az an thropo-
m o r f i z m u s , v a g y i s az e m b e r n e k ö n e s z m é n y í t é s e i s t enben , me lye t már 
a g ö r ö g b ö l c s é s z e t oly maró gúnnyal álcázott le, fo lyvás t ott kisért 
a l egrég ibb k o r o k t ó l e l k e z d v e m i n d e n h í t n é z e t b e n és i s t e n e s z m é b e n . 
A jáhvista irónak alantas g o n d o l k o z á s ú , n a g y o n is e m b e r i e s érze lmű, 
b o s s z ú á l l ó i s t e n e e l é g g é i s m e r e t e s . A g ö r ö g köl tészet , é lén H o m e -
rossa l és H e s i o d o s s a l , az i s t eneknek tulajdonítja mindazt , ami az 
e m b e r e k n é l b ű n ö s és s z é g y e n l e t e s . Sokat tisztult az i s t e n f o g a l o m 
S o k r a t e s és f ő l e g Platón ideá l i sz t ikus b ö l c s é s z e t i iskolájának hatása 
alatt, mig v é g r e a k e r e s z t é n y s é g sze l lemes í te t t alakjában a l e g n a g y o b b 
piedesztá lra e m e l t e . Sajnos , ezt az e s z m é n y i magas la to t az idők 
fo lyamán n e m tarthatá m e g . A z evangé l ium hiába h a n g o z t a t t a : az 
isten: lelek, a k ö z é p k o r e z z e l s z e m b e n s z ü n t e l e n azt i s m é t e l t e : az 
i s ten szörnyeteg . A szerető m e n n y e i Atya h e l y é b e a p o g á n y M o l o c h 
lépett , kinek v a l ó s á g o s é l ő e m b e r á l d o z a t o k , f e lv i lágosu l t s z e l l e m h ő s ö k , 
hitvértanuk kellettek. K ö z é p k o r i türe lmet l enségéve l a r e f o r m á c i ó is 
e l é g s z e r gyalázta m e g a k e r e s z t é n y i s tennevet s ha ladó szekere csak 
n a g y n e h e z e n , hatalmas z ö k k e n ő k k e l talált rá a régi n y o m o k r a . 
A reformátorok k ü l ö n b e n az i s t e n f o g a l o m m é l y e b b b o n c o l á s á b a n e m 
bocsátkoztak, ő k , mint e l ő c s a t á r o z ó k az e v a n g é l i u m i f é n y n é l a fel-
der í t é s munkáját v é g e z t é k . Luther állítólag e g y s z e m t e l e n k é r d ő n e k , 
ki őt fo lyton azzal a kérdés se l gyötörte , vájjon mit cs inált isten a 
v i l á g teremtése előtt , némi g o n d o l k o z á s r a azt f e l e l t e : „ A z e r d ő b e n 
ü l v e ves sző t vágot t , h o g y azzal m e g b ü n t e s s e az o ly haszonta lan 
kérdőket , m i n ő k n e k ön is e g y i k e . " 

* Kanyaró F.: Unitáriusok Magyarországon. 191. old. 
** Botroux Emil: Tudomány és vállas. 
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Érvek é s e l lenérvek ö z ö n é v e l , a kritika m é l y e n v á g ó bonC-
késével annál inkább körü lve t ték a kérdés t , mint egy m e g - t n e g v o n a g l ó 
á ldozatot , az újkori f i z ó f u s o k . Sikerült is hamarjában annyira szét -
szedniük , h o g y az isten keze ik k ö z ö t t pőrére v e t k ő z t e t v e r ideg, 
e lvont é s üres foga lom maradt , mely t ö b b é sem log ikai lag , t u d o -
m á n y o s a n n e m tud k ie lég í ten i , s em k ö l t ő i l e g legalább f ö l m e l e g í t e n i . * 
A f i l o z ó f u s o k munkájára aztán ráteszi a koronát a mult s zázad 
egyik nagy g o n d o l k o z ó j a , ki, mint h a l o t t k é m jön és jelenti e g y s z e r ű e n , 
h o g y „Isten meghalt."** L á z a d ó titánok m e g o s t r o m o l j á k az O l i m p u s z t . 
Klasszikus m ű v e l t s é g defait is ta s z e l l e m é b e n kiképzett lé lek a m i n d e n -
ható ész n e v é b e n leszállítja trónjáról a l e g f e l s ő b b lényt , h o g y e g y 
j ó z a n a b b p e r c é b e n ismét v i s szaü l te s se , amint azt a francia f o r r a d a l o m 
is v é g s ő elfajulásában m e g c s e l e k e d t e . Kétségte len , e határtalan 
c s a p o n g á s h o z az emberi s z e l l e m n e k j o g a van. V a l a h á n y s z o r a z o n b a n 
e j o g o t gyakoro l ja s s z e r t e l e n s é g b e ragadtatva őrült e s z t e l e n s é g e t 
mivel , azt m i n d a n n y i s z o r az e g é s z s é g e s élet kényte len m e g é r e z n i . 

Egyik sze l lemi , azaz j o b b a n m o n d v a sze l l emte len vég l e t o lyan 
káros, mint a másik. M i n d e n t az Isten számlájára róni é s tenni , min-
d e n t neki tulajdonítani é p o l y v é g z e t e s hatású a v a l l á s e r k ö l c s i s é g r e , 
mint tőle m i n d e n t e l p ö r ö l n i . Az o r t h o d o x i a ezen a v é g l e t e n jár. 
N e v e s t e o l ó g u s o k például a v i lágháborút is az égiekre veze t ik vissza 
s c supa v a l l á s o s áhítatból k o m o l y k é p p e l e sküsznek arra, h o g y a 
s z o m o r ú , k íngyötre lmes é let s z ínpadán lejátszott ez a b o r z a l m a s tra-
g é d i a az e l s ő jelenettől az u to l só f e l v o n á s i g nem az e m b e r i s é g 
s z ö r n y ű b o t l á s a , hanem az isten akarata. Erre a h i t s z e g ő , hamis fel-
fogásra már c sakugyan rá l e h e t mondan i , h o g y ez, magyarán , k ö z ö n -
s é g e s b lászfémia . Mintha a régi h o m é r o s i képzetek e l e v e n ü l n é n e k 
fel újra, az a hitnézet d o l g o z i k itt e maradi teo lóg ia i á l láspontnál , 
m e l y istent a m a g a s s á g b ó l akaratlanul is l evonja az e m b e r i harcok, 
b ű n ö k p o s v á n y á b a . C s a k h o g y az ókorinál annyival g y a r l ó b b költe-
m é n y ez, mive l nincs m e g rajta a m ű v é s z e t n e m e s b é l y e g e s csak 
a r é m m e s é k b e illő t e n d e n c i a érzik ki b e l ő l e , mely c é l t é v e s z t e t t 
javitó és f e u y i t ő e s z k ö z ö k e t tulajdonít az ö r ö k s ze l l emnek . Oly e s z 
k ö z ö k e t , m i n ő k t ö k é l e t e s e d é s helyett i n k á b b lelki a lac sonyságra ne-
vel ik és vezérl ik az istenfiakat. 

Nagy szavak, h a n g z a t o s s z ó l a m o k m ö g ö t t r e n d e s e n t ö r p e lelkek 
rej tőznek. A k ö z é p k o r k ü l ö n ö s e n buján tenyészte t te a n a g y szavakat 
s ezekkel e g y ü t t buján nőt t , tenyészet t az erkölcsi r o t h a d t s á g is 
a z o n a talajon, ahol é g b e k i á l t ó bűnök e l k ö v e t é s e k o r m i n d i g az isten 
n e v é v e l takaróztak N e k ü n k m a semmi o k u n k visszasírni a s ö t é t s é g 
erénye i t s fö lásn i ősi g o n o s z sze l l emek sirját. Semmi s z ü k s é g ü n k a 
k é p m u t a t ó áhítatra, tnely a s á r b a n e l terülve é s fe trengve azzal v igasz-
talja, biztatja magát , h o g y az arca azért é g n e k fordulva maradt . Ső t 
a z o n kell l e n n ü n k , hogy t e l j e s e n útját s z e g v e m e g s z ü n t e s s ü k t e m p l o 
maink körül a középkori kísértet járást. Rég i tüzeknek a f é n y é t ápol juk, 

* Biichner L.: Az Istenfogalom és annak mai jelentősége. 
** Nietzshe: Imigyen szóla Zarattiustra. 
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őrizzük l e l k ü n k b e n , n e a hamuját . T é r j ü n k v i s s z a az e m b e r s z e r e t e t -
hez . A z i g a z e m b e r s z e r e t e t az e g y e d ü l h e l y e s i s t e n s z e r e t e t é s — 
tisztelet . Jól m o n d j a az irás : „aki n e m szeret i az ő atyjafiát, akit 
lát, miként s z e r e t h e t n é i s tenét , akit n e m lát!" K á r o m o l á s t s z ó l a n i é s 
tenni h é t k ö z n a p i é r t e l e m b e n annyit je lent , h o g y a harmadik paran-
c s o l a t o t e l f e l e j tve m o d o r t a l a n , n e v e l e t l e n d u r v a s á g g a l vétni a j ó i z l é s 
e l len. A lé lek e l l en s z ó l n i , rága lmazni , m e g k á r o s í t a n i , v a g y p láne — 
s z e n t s é g e s i s ten ! — e m b e r t ö l n i : sokka l s ú l y o s a b b , f e l m é r h e t e t l e n ü l 
n a g y o b b b í ín a j ó i z l é s e l l en i vé tekné l . Ez a t u l a j d o t i k é p e n i k á r o m o l á s , 
mely ezt je lent i , h o g y m e g ö l j ü k a b e n n ü n k é lő i s tent . Mert b e n n e m 
és b e n n e d e g y e g y Isten van k é p v i s e l v e ; l e lked n e m lehet anélkül s az 
ember t m e g s é r t e n i , h o g y u g y a n a k k o r m e g ne s é r t e n ő k az istent. Csak a 
s z u n y o g s z ű r ő s t evéke t e l n y e l ő farizeusi t ö r p e s é g g o n d o l h a t j a é s 
m o n d h a t j a , h o g y s z e p l ő t e l e n t i sz te lő je az i s t e n s é g n e k , mikor m e g -
szep lős í t i m a g á t az é l e te t . 

U g y h isszük, r é g eljött az ideje , h o g y e b b ő l az a l a c s o n y , 
c in ikus t ö r p e s é g b ő l k i n ő j j ö n v é g r e az e m b e r m e s s z e , magasra s a 
földi lét k ü z d e l m e i b e n , ö r ö m e i b e n és s z e n v e d é s e i b e n egyaránt e g é s z 
arccal, e g é s z sz ivve l f o r d u l j o n az é g n e k . Annak az é g n e k , m e l y n e k 
n e m c s a k s u j t o l ó vi l lámai , h a n e m á l d á s t o s z t ó , ü d i t ő h a r m a t - e s ő c s e p p j e i 
s é l e t a d ó sugarai is b ő v e n vannak. Eget f ö l d e t r á z ó o r k á n o k v é s z e s 
v i h a r m a g v á b a n f u l d o k o l v a s e m s z a b a d s o h a f e l e d n ü n k a m e n n y e i 
j o b b k é z n e k t ö k é l e t e s ajándékait . N e d o b á l j u k v i s s z a a m e n n y k ö v e k e t 
s f ő l e g n e oko l juk m i n d e n pusz tu lásér t magát a v i h a r f e l h ő s é g e t . 
K ü l ö n b e n e g y foknyiva l s e m leszünk b ö l c s e b b e k Arany János i smert 
s z ő l ő g a z d á j á n á l , k inek s z é p e n biztató t e r m é s é t p u s z t i t ó j é g v e r é s érte 
s mikor a j é g javában z u h o g o t t , k é t s é g b e e s e t t e n s z i v e k e s e r ű s é g é b e n 
maga is karót ragadva p a s k o l n i k e z d é s z ő l ő j é t i lyen f e l f o h á s z k o d á s -
sal ^ „ H a d d lássuk, U r a m , mire m e g y ü n k ke t t en !" 

Lesuj tot tan és m e g a l á z o t t a n ne v e s z t e g e l j ü n k t o v á b b az é let 
talaján f ö l d b e g y ö k e r e z e t t lábakkal é s új c s o d á k a t váró , b á m é s z 
tekintettel . Árva ujjainkat e g y m á s t e s t v é r k e z é b e k u l c s o l v a f o g a d j u k 
emel t f ő v e l a c sapás t s v e g y ü k k ö z ö s e n g o n d j a i n k b a , mit a p u s z -
tulás s z á m u n k r a m e g h a g y o t t . V e r s e n y e z z ü n k a b b a n , ha már v e r s e -
nyezn i kel l , h o g y ki t u d t ö b b e t , n a g y o b b a t a lkotni , a halá lból is 
életet t e r e m t e n i , a g y o r s vihar g y i l k o s szárnyát l e f o g n i . N i n c s v e s z -
teni va ló i d ő n k , i n d u l j u n k el minél e l ő b b a z o n az u t o n , ahol n e m -
z e t i s é g é s f e l ekeze t , e g y e t e m e s cél é s pártérdek , é let é s e s z m é n y , 
k ö z m o r á l é s e r k ö l c s i s é g a f e l s é g e s U r s z i n e előtt ta lá lkoznak . N e m -
zeti v a g y fe lekezet i határvonalakat , e l t é r é s e k e t é s k ü l ö n b s é g e k e t 
annyi é s o l y k e s e r v e s tapasztalat , k i á b r á n d u l á s után m á is ker i l é sek-
nek n é z n i , m e l y e k m ö g ö t t az isteni b é l y e g z ő v e l e l látott e m b e r neki -
d ü h ö d t e b e k m ó d j á r a e g y m á s t tépi , m a r c a n g o l j a : a lélek el leni b ü n , 
a s zere te t lelkét m e g f o j t ó hűt len árulás, e lvek é s é l e t ek l e g s ú l y o s a b b 
t é v e d é s e . 

Keresztesi Dénes, 



TARCSAFALVI BOROS JÁNOS ENCHIRIDIONJA. 
(Folytatás.) 

Anno 1709. 

In hoc anno Erdélyben s Magyarországban némely helye-
ken, városokban, tartományokban rettenetes döghalál grassál 
az embereken, úgyannyira, hogy némely helyeken, városokban, 
falukban egy-egy napon s étcaka megholtanak 10, 16, 20, 25, 
30, 40 és ötvenével, mely miatt sok puszta házak, sok árvák, 
sok özvegyek maradtanak; az holt testeket öt-hat szekérrel vit-
ték egyszerre mind a temetőbe, holott tiznek, 12 felett prédikál-
tanak együtt. 

Mely pestisben az atyám Boros Ferenc házából fiai és 
rokonai közül haltanak meg tizenketten. Tizenharmadik az én 
kedves edgyetlenegy fiacskám József . . . akkor megholt 4 esz-
tendős 4 hónapos korában. (Isten nyu)gossza őket sz(ent) or-
szágába. 

Itt volt egy Dávid István nevű ember. Pipeh nevű falu" 
ban. Szentegyházbíróságot viselvén az ecclesiában, minden 
ecclesia jövedelmet eltékozlott; ki is ezen pestisben meghalván, 
harangozni akarván neki, az harang semmi zengést, szózatot 
nem adott, akármint vonták. 

Igen praevalealván azért az pestis, melytől nagy sokan az 
méltóságos személyek közül megrettennek és egy helyből más 
helyben kezdnek költözni, futni, elhitetvén magokkal ragadó 
nyavalyának lenni. Mely miatt az német generálistól Georgius 
Chrigbaumb és a méltós Guberniumtól megtiltatik halálos bün-
tetés alatt az halottaknak való harangozás, praedikálás, pom-
pával való temetés, az szabados járás, menés egyik faluból az 
másikba. 

Mely tilalomnak szegése miatt néhol emberek is lövöldöz-
tetnek meg inter caeter . . . a szászkézdi határon 3, a Rikánál 
egy felakasztatik. Itt Homoród Szt. Pálnál is egy. 

Anno. 1710. 

Ezen esztendőben ha hol az pestis szűnvén, az özvegyek 
igen kezdenek házasodni, úgy annyira, hogy egy héten 3-négy 
lakadalmok esnek némely falukban. Mely miatt egyenetlen há-
zasságok is esvén, csakhamar sok elválások is történnek az 




